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KA3AK, AFBLIIIBIH ’)KOHE KBITAW TUIAEPTHAETT MAKAJI-MOTEJAEPIIH
JIMHIBOMOJEHM EPEKIIEJIKTEPI

Angarna. byn makanana TYBICTBIFBI ajllllaK Ka3aK, aFbUINIBIH JKOHE KbITall TUIAEpIHIETI
MakKal-MOTENACPAIH JIMHTBOMOJICHU CpEKIICNIKTepl KapacThIpbUIafbl. Makan-MoTenaep —
XaNBIKTBIH JIYHHUETAHBIMBI, PYXaHH KYHABUIBIKTApbl, TapuXd TXipuOeci, MOIACHHETI MEH
QJICYyMETTIK HOPMAaJapbIHBIH KepiHici. OChl TYpFBIIaH aJiFaH/]a, MaKal-MOTeJIep TEK TUIIIK
OipiikTep FfaHa emec, Oenruii Oip OSTHOCTBIH OOJNMBICHIH, MIHE3-KYJIKBIH, Ollay XKyHeciH
OCHHENCHTIH KypAeNi JIMHTBOMOJCHU KyOBUIBIC Oo0Jajbl. Atan alTKaHAa, KOIIMECHIUTIK
JOCTYpIiepre HETi3[eNreH Ka3ak MOJSHHUETI, FACBIPIBIK TapuXbl Oap aFbUINIBIH MOJACHHUETI KOoHE
Kondymwmii ¢punocodusiceiHa HEri3AeNAreH KpITall MOIICHUETIHICTI MaKaI-MOTEJIep JTMHTBOMOICHU
KOHE CaNbICThIpMAJIbl Tajiay oAicTepi Heri3inae Tanaanaasl. Ochkl apKbUIbl 9pOip XaIbIKTHIH MaKa-
MOTEJJICPIHIETT MOJIEHU KYHIBUIBIKTAD MEH JIYHUCTaHBIM Kanai OCHHENCHTIHI aHBIKTaabl.
CoHbIMEH Karap, Makayiajia Ka3ak, aFbUIIIBIH KoHE KbITall TUIAEPiHAC Oenriii TakbIpbInTap (0TOACH
KYHJIBUIBIFBIHA OAIAaHBICTBI MaKall-MOTeIIep, OUTIM TaKbIPHIOBIHA KATBICTBI MAaKaJI-MITEIIED,
IIBIJAMIBUIBIKKA OalIaHBICTBI MakKal-MOTeNAep, €HOEeK TaKbIphlObIHA OaillaHBICTBI  MaKaj-
MOTEJJIEP) TAHJAJBIN, TAKBIPBINTAPFA TOH MOJCHHM AWIIBIKTHI JICKCHKA OipJiKTepi aWKbIHIAIIBII,
Makal-MOTeNACpAIH JIMHTBOMOJEHU EpEeKIIEeNIKTepl FalbIMAApABIH  Talfayidapbl HeETi3iHIe
KYPacTBIPBUIFaH YJTIre CyHeHE OTBHIPHIN, CAIBICTHIPHUIABI. MaKai-MoTel KOHE JIMHTBOMOICHHET
YFBIMAApPBl TEOPHUSIIBIK TYPFBIIAa HAKTBhUIAHIBI. MakajaHblH FBHUIBIMH MaKcaThl peTiHAE Kasak,
arbUIIIBIH  JKOHE KbITall TUAEpIHAErl MaKajl-MITeNIepAiH JIMHTBOMOJEHH EpeKUIeNIKTepiH
allKbIHJAI, CaNBICTHIPHIN, TalJal, YKCACTHIKTapbl MEH aibIpMAIIbLUIBIKTAPbIH AHBIKTAY AaJbIHJIBI.
Makasna coHbIH/Ia OoJalak 3epTTeyepre YChIHbICTap Oepuii.

Kinr ce3mep: makan-motenjep, TUHTBOMOACHHU AacleKT, Ka3ak TiMli, aFbUIMIBIH TiTi, KbITal
T,

Kipicne

Makan-moTeniep — XalbIKTBIH Facelpyiap OO#bl KMHAKTaFraH JaHAJIBIFBI MEH OMipIiK
TOXIpHOECiH KbICKala opi eTKip ¢popmaa >keTKi3eTiH TULIiK Oipaikrep. Onap TyTac Oip XaiabIKThIH
JTYHUETAHBIMBIH, MOJICHHETIH KOHE QJI€yMETTIK KYHIBUIBIKTAPbIH alKBIHAAUTHIH MaHBI3IABI Kypadl.
Op XaJIbIKTBIH MaKaJ-MaTelNepl CON YJITTHIH TAapUXH >KOJBIH, TYPMBIC-CAITHIH, KOFaMJIaFbl OpPBIH
alFaH e3repicTepiMeH, TINTI TaOWFATIIEH KapbIM-KaThIHACHIH O€ifHeNemn, COJl XaJbIKThIH YJITTHIK
epeKIeNikTepiH ae aikpiHman Oepeni. CoHBIMEH KaTap, MakKal-MOTeNnaep TUIMIH TeK TUIIIK
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KYpaMbIH FaHa €MeC, MOACHHUETIHIH ©31H/IK epeKIeIiKkTepin ae kepcereai. Ka3zak, aFbUIIIBIH XKoHE
KBITall TIIEPIHJETI MaKaI-MOTEIACP/Ii 3€PTTEI, CATBICTHIPY opOip TUIIIH MOJICHH HETI3AEpiH, agam
MEH KOFaM apacblHIarbl KapbIM-KaTbIHACTApAbl, YITTHIK JYHHUETAHBIHBIH KYHIBUIBIKTAPBIH
Tangayra MyMKiHaiK Oeperi. TyBICTBIFBI alIIaK Ka3ak, aFbUIIIBIH KOHE KbITall TUIaepiHaeri Makai-
MOTENJep YII TYpJii MOJACHM KOHTEKCTE TaMmblp kaiffaH. Kaszak XalKbIHBIH MaKajl-MoTenaepi
KeOiHece KOIINEH/I eMip CalIThIMEH, TaOWFaTKa JIEreH epeKile KO3KapachIMEH KOHE YIXKBIMJBIK
TOPTINIEeH OaiylaHbICThI. XaJIBIKTBIH JYHUETAHBIMBI, HET131HEH, TAOUFATIICH YHJIeCIMIl eMip Cypy
MEH KoFamJarbl Oipiikke Kypbutagsl [1; 2], Au, aFbUIIIBIH  TUTIHAETT MaKal-MOTeNaep
AHTJIOCAKCOH/BIK MOJICHUETTIH IIparMaTu3MiH, JKEKe TYIFaHBIH EPKIHJITIH, >KayarKepuIiIiriH
KepceTelni. AFBUIIBIH  MakKal-MOTENACpIHAC KOFAMHBIH  MOPAJIBIBIK  JKOHE  ATHKAJBIK
KYHJBUIBIKTapbIHA Oaca Hazap aylapbUIblll, alaMHBIH JKEKE KETICTIKTepl MEH 63 OpHBIH Talybl
MaHbI3IbI Aen caHanasl [3]. Kondyuuii Keitail TUTIHAETI MaKal-MaTenIepi apKplibl GUI10co(UIHBIH
BIKITAJILIMEH YHJICCIMAUTIKTI, KOFaMIaFbl TOPTIIl XKoHE 9IUIMIK YFRIMAAPBIH aopintereH [4]. Keirait
MOJICHUETIHIe OIpJIiK TeH >KaHYWIBIK KapbIM-KaTbIHACKA €peKIle KOHUIT OeliHemi, an Makaj-
MOTENJEp OChl MPHUHIMIITEP/I HACHXATTAMTHIH Kypaibl peTiHae Kbi3MeT erefi. Ocbl yII TiAiH
MaKaJI-MOTEJJIEPIH CaIBICTBIPA OTBIPBIN, TUIMIH KYPBUIBIMIIBIK €PEKIICIIKTEPIH XKOHE MOJICHH MOH-
MarblHATAPBIH alryFa Oomanel. by 3eprrey MoneHHeTapanblK KapbIM-KaTbIHACTHI apTThHIPY YIIiH
MaHbBI3IbI, ce0edi Makai-mMorenyep opOip MOACHHETTIH AYHHUETAHBIMBIH, TYPMBIC CAITHIH KOHE
KYHJIBUIBIKTapbIH TYCIHYre KeMmekTecedi. Til MeH MOJEHHETTIH apachIHIarbl THIFbI3 OAIaHBICTHI
3epTTey apKbUIbI dpOip YITTHIH ©31H/IK €PEKIICTIKTEePiH, COJI XaIbIKTapAbl TYCIHY MEH Oaraay/bIH
MaHBI3IBUIBIFBIH TEPEHIPEK YFhIHA alaMbl3. Makal-MoTeNaep/AiH JTHUHTBOMOJICHU EpeKIIeTiKTepi
KOITEreH OTaHJBIK JKOHE INETeNIIK 3epTTEYNIUIepaiH HaszapeiHma OosraH. Kazak Tin OurimiHge
K. XXy6anoB, b. AnambaeB, ©O. Kaiinap, C. Kackabaco, P. Ce3npikoBa, I'. CmarysioBa xoHe T.0.
FAIBIMIAPJIBIH €HOCKTEpIHAC MaKal-MOTEICPAiH ATHOJMHTBUCTHKAIBIK CHIIATHl JKOHE Makal-
MOTEJAEPIIH TULAIK OipiiK peTiHJe KaJbIITaCybl MEH YITTHIK MOJCHUETTI OeiiHeneyaeri pedl atan
KepceTUIreH. AFBUIIIBIH TUNIHAETT Makaia-marenaepal 3eprreyae k. Jlakopd, k. Cumricon,
JI. bapGep, V. JlaboB, JIk. CHMKTBIH KOTHMTUBTIK JIMHTBUCTMKA TYPFBICBIHAH KapacTbIpFaH
eHOekTepl epekile MaHbI3Fa ve. Onap Makaia-mMaTenaepAeri MeTapopaiblK KYpPbUIBIMIAPIbIH YIIT
JTYHUETaHBIMBIH  OeciiHenmeynmeri  Kbi3MeTiH  TangaraH. CoHpaii-ak — aFbUIIBIH  TUTIHJETI
napeMHONOTHsUIBIK 3eprTeynepae B. Munsnep, H. Haitn3 eHOexrepi MaHbI3Abl OpbIH ajaabl. Al
KbITall TUTIHIET1 Makaln-MoTenaepaiy epekmenikrepi Jlsso FOn, Ban Jlu, Bay Cerii, dyon Ilun, Ay
Kron I[luay, Brn Jyan XKeiH, Ban Tao cbIHIB FambIMAApABIH C€HOCKTEPIHIE >KaH-KAKTHI
3eprrenred. OnapablH €HOEKTepiHAe KbITall MaKajd-MoTeNepiHiH (UIoCOUATIBIK MOHI KOHE
TapuXxu KOHTEKCTE JAaMybl TajnaaHaabl. Ka3ak, aFbUIIbIH, KbITall TIAEPIHIETT MaKaJ-MITeIACPIiH
CaNBICTBIPMAIBl  TalaylapblHa KeneTiH Ooncak, A.JlaH jkoHe T.0. aFbUINIBIH >KOHE KbITal
TinmepiHgeri yineHy TakslpeiObH, A. CapbacoBa, K. JlyiiceHoBa, T.0. Ka3ak, aFbUINIBIH, KbITal
TIAEPIHAET] YHJICHY TaKbIphIOBIHAAFEl MaKal-MOTEACPAiH JTUHTBO-MOJICHU TalayblH kacam [3;
5], A.P. UGpaumona, P.O. [lockimOeKkoBa Ka3ak >KOHE KbITall TUIAEPIHACTI MaKal-MOTEIAepIHACTI
OJIETITIIIIK ATUKACHI, OHBIH XaJbIK MOJCHHETIMEH, CAlT-IOCTYpPIMEH OaillaHbICHl KOHE O31HIIK
EpeKIIeNNiri MeH MOJACHU YKCACTHIKTAaphiH KapacTeipanbl [6]. K.b. Jlayr6aeBa, K.K. Jlyiicexona,
[I. OyenbexoBa Ka3ak >KOHE aFbUIMIBIH TUIAEPIHACTI MaKalI-MOTENJEPIHACT] YITTHIK-MOICHU
cunarraMmanbl Ttangarad [7; 8]. JlereHMeH, YCHIHBUIBIN OTBHIPFAH TaKbIPHIIIKAa OailllaHBICTHI JKeKe-
KEKe 3epTTeYNepAiH KONTiriHe KapamacTaH, aTajfaH YII TUIIErl MaKal-MOTeNAepaiH Typii
TaKBIPBINTAFbl JIMHTBOMOJICHN CAJBICTHIPMAJIBI TAJJAybl dJi J€ 3epTTeyAl KaKeT eTETIHJITIHE KO3
xeTKi3mik. Kazak, aFbUIIBIH JKOHE KBITal TUIIEPIHAETi MaKal-MOTeNAepIiH JIMHTBOMOICHH
ePeKIIeTIKTEPiH CaJIBICTRIPMANIBI TajjIdy, 6©3apa KapbIM-KaTblHACTa HEMece TUIIEpi OKBITY/Ia
WITapaNbIK TIAAIK JKOHE MOJCHHM TYCIHICTIKKE CeMNTIriH THrizep eai. Makan-moTenaep TULIIK
AJIEMEHTTEp FaHa eMec, MOJICHU MOJI Mypa MEH KYHABUIBIKTApAbIH OYTiHT1 KYHI€ JKETKEH JQJIei.
Omaii 6orca, FRUIBIMA MaKaJaHBIH MaKCaThl, Ka3aK, aFbUIIIBIH JKOHE KBITAl TiUIAEpIHAETi MakKai-
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MOTEJACPIH JIMHIBOMOJCHH EPEKIICITIKTEPIH aWKbIHIAI, CAJBICTBIPBIN, TaJJal, YKCACTBHIKTaphl
MEH albIPMAIIbUIBIKTAPbIH AHBIKTAY.

3eprrey daicTepi xoHe MaTepuaaap

3epTTey MaTepuanbl PETiHIE Ka3aK, aFbUINIBIH XOHE KbITAll TUIACPIHEH allbIHFAH YIITTHIK
KYHJBUIBIKTapbl, MOPAJIbIABIK-3TUKAJIBIK HOpMaJapbl, 9JIEyMETTIK KYPBUIbIM/bI KoHE TaOUFaTIeH
KapbIM-KaTbIHACTBl OCHHENEHTIH MakKai-MoTenaep ipikrenai. Makain-MoTenaepaiH TaHAaybl
OJIapJIbIH KEH KOJIJaHbIcTa OOJIybIHA >KOHE MOJICHHM MaHbI3JbUIbIFbIHA Herizgenni. Tammay yuiiH
Kazak Makan-morenaepi «babamap cesi. Kaszak makan-morennuepi» JKUHAFbIHaH [9], aFbUIIIBIH
Makai-mMorenaepi  B. Muenepnin wmakan-morengep KitaObiHaH [10], KpITaii Makaia-moTenaepi
«KpITali motenmepiHiH yikeH ce3fiirinen» [l11] anpiaapl. 3eprrey OapbICHIHAA KOJIAHBUIATHIH
TOMEHJIET1 OMICTEp MAaKaI-MOTEIIASPAiH TULMIK JKOHE MOACHH AaCHEKTUIEpiH TEpeHIpeK TyCiHyTre
MYMKiHIIK Oepeni. JIMHTBOMoIEHM Tanfay HOTIDKECIHIE aTaliFaH XaJbIKTapAblH MOJCHH
EPeKIICTIKTEepl MEH TYHUETAHBIMJIBIK KO3KapacTaphl TUIAIK OIpJiKTep apKbUIbl alibliaael. Makai-
MOTEJJIEPIET1 YITTHIK KYHABUIBIKTAP, TAPUXHU JKOHE QJIEYMETTIK HOPMAaJIap aHBIKTANIBII, XAIBIKTHIH
MEHTQJIUTETI MEH MOJCHHUETIHE TOH JYHHUETAHBIMBIK EpEKIICNIKTep aWKblHAanaasl. Tid1 MeH
MOJICHHETTIH e3apa OalIaHbICHl HETI3IHIE MAaKaJI-MOTEJACPAiH JUHTBOMOICHH MAarbIHACHI
capanaHanbl. Makan-moTenaepAiy ~ JuUHTBoMoAeHu — Tannay — omici  B. Temusuein  [12],
M. JIxuoBanuauain [13], C. MemueBanbiH [14] Tanmaymapsl HeEri3iHIE KypacThIPBUIFaH
TY)KBIPBIMAApPFa COMKeC, MOJEHU KOHIENTUIEpIi alKbIHAAIM, COJI KOHIENTUIepre ColKec, MOICHH
AMIIBIKTHI JICKCHKA MEH MOJCHHM KOHTEKCTI TayjayFa TYPTKi Oosael. JIMHTBOMOACHH Taigay oJici
opOip MOIEHUETKE TOH KYHIBUIBIKTApAbI, OJIEYMETTIK HOpManap JoHe JyHHUere JereH
Ke3KapacTap/ibl alKbIHAay MaKcaThIHIa KOJIAHBUIIEL. CalFacThIPMAIIBI 9JIIC TYBICTBIFBI AJIIIIAK YIII
TIAETI MakKal-MOTeNAEpAl  CalbICThIpyFa MYMKIHAIK Oepnai. Oa yIIiH yII TiIT€ TOH OpPTaK
TaKpIPBINITAD AWKBIHAAIABI, ANWKBIHIATFAH TaKBIPBIIKA COMKEC MAaKal-MOTeIep CYPBIITANbIII,
ONIApIIbIH YKCACTBIKTapbl MEH albIpMAIlIbUIBIKTAPhl aHBIKTANABL. HoTiKeciHae Ka3ak, aFbUIIIBIH
MKOHE KbITall TUIAEpiHJIe 0TOAChl KYHAbUIBIFbIHA OalllaHbICThI MaKal-MaTeNAep, OUIIM TaKbIphIObIHA
KATBICTBl MaKall-MOTeJiep, IIbIJaMIbUIBIKKA OalIaHBICThl MaKalI-MOTeNIep, €HOEK TaKbIphIObIHA
OailJTaHBICTHI MAaKAJI-MOTEIIZICP TaHIaJIbl.

Tannay MeH HOTHKEJIEP

Makan-mMorenaep TepeH MoHII, agamFa oil canateid, H.Y. CasioMmoBaHBIH MIKIPIHIIE «KUBIH
kKargaiina OarbIT-Oarmap OepeTiH, KaTeNiKTiH alfblH anbil, madeiT Oeperin» [15, 23-6.] xoHe
OMIpJIIH MOHIH €Ki aK aybl3 Ce30€H TYCIHAIPETIH YITTBIK-PYXaHM KYHIBUIBIKTBIH KaliHap Ke3l.
OiTKeH1 MaKal-MoTeNiep/ie OTKEHHIH 131, CANT-IoCTYp MEH XaJbIK MOJIEHUETIHIH YJITTHIK CapbIHbI
CaKTaJIFaH >KOHE KYHI OYTiHTe JIeWiH ©3€KTUIIN MEH KOJJaHy asiChH >KOFaJITIIaFraH, 6TKeH MEH
Ka3ipridi >kajgFaymsl KacueT ©Oap. Makan-morenjepai 3epTTeylniH e31 FhUIBIMH  Makcat-
MiHJETTEepACH OoJiek, 6abanap MaHaIbIFbIHA, XAJTBIKTHIH TapUXbl MEH CAIT-IOCTYPIHE KYPMET AeT
TyciHemi3. Makasi-maTteniep, TYpakThl TIpKECTep «FachIpiap OOHBI 3THOC TOKIpUOECIHEH TyBIHIAI,
ATHOC TypaJibl KYH/bI AepeKTep/i OoibiHa cakTaiab [16, 161-6.] Conbimen katap, 1. Mamaznosa
MaKaJl-MoTeJIep/li KOFaM/IbIK KYHIBUIBIKTapbl KbICKAIa KETKi3iN KaHa KOWMal, ecTe cakrayra
JKOHE KOJIJIaHyFa >KEHUI, YHKACTBI, TYPAaKThI JKail Hemece Kypzem ¢GhopMmaaarbl co3 TIpKeCTepl Jer
HakTbuTakael [17, 43-6.]. Makan MeH MoTenAepiAl JKeKe-)KeKe KapacTBIPBIT KOPCEK, MaKal
JIeTeHIMI3, ’ail HeMece KypAeli ceilieM TYpiHIeri FUOpaTThl, YMKACThI, ©31HIH TYIHYCKAIbUIBIFBIH
KOFAJITIIaFaH, Typa >KoHE aybICHalibl MaFbIHAJAaFbl TYPAKTHI €3 TipKeci. Makaijgap ecHeT peTiHje,
TOJIBIK asIKTaJIFaH COMIeMMEH OepiieTiH, TYCIHIKTI, TIKeJIel MoHJeri o TyHiHi. Mbicanbl, «Amry —
JYIINaH, aKblT — I0C» Ka3aK MaKaJIbIHaH allly/IbIH aJlaMFa Mai1acel *OK, TyIINaH eKeH ITH, aKbll
JIOC CHSKTHI JETeH OW-MmiKIpAl OipAeH TyciHyre 0omaapl. MoTenaep Ke3 KeIreH oMip OKUFAChIH JIoI
alKpIHIAWTBIH O€ifHenl epHeK, ce3 Moileri, MoTelAep Makajfa KaparaHza, *ajlmbl FUOPATTBHIK
MarbIHaFa U€ eMeC, aCTapiIbl MOHJIET], ChIHAp TaApMaKThl, MeTaopa, HANOMA, CATBLICTBIPY TYPIHIETI,
KbICKa, HAaKTbl HakKbul 3. Y. bailpamoBa MakaJl MEH MOTEJJEp apacblHAA I'PAMMAaTHKAIBIK,
MOP(QOJIOTHSIBIK, CHHTAKCHCTIK KOMOWHAIMSUIAD MEH COMJIeMHIH KYPBUIBIMBI  KaFbIHAaH
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epekmemkTepl 0ap ekeHmiriH kepceTkeH [18, 96-06.] Mebicanbl, «Ay3bl KYWTeH, ypJen imesi»
MOTEJIiH/Ie OW-TIKIp HAKThl €MEC, acTapiibl TypAe Oepiiim Typ, sIFHU, Oip KaTelecKeH agaM eKiHIIi
peT asFbIH aHaan 0acaibl.

JIMHIBOMOJICHN €pEKIICTIKTep MOHIHE TOKTaJaThIH OO0JICAK, aTalFaH YFBIM «TUITe JKOHE TiJ
YHpEeHyre MOICHHMETTI KIPIKTIpYy, TUI MEH COJI TUIIE COMJICYNIUICPAiH MOJECHHW Ma3MYHBIH ©3apa
opekertectipy [19, 40-6.] Gonmpinm TaObUTABI, SFHU TUIII OHBIH Oipereidl MOJEHM epeKIIeNiKTepi
apKbUIBI TYCiHY. JIMHTBOMOICHH €peKIIeTiKTep, Oenriii Oip XalbIKThIH YJITTBIK «KacHeTi PETiHJIe
OHBIH TUJIi MEH MOJICHUETIHIH TOFBICYBIH» 3epTTey oaici Oonbin Tabbutansl [20, 748-6.]. B.Tenus
JIMHTBOMOJICHUETTI TUI MEH MOJICHHETTIH ©3apa OpEeKETTECYl KOHE TUIIET MOACHHUET (PaKTOpPHI e
Kapacteipca [12, 188-6.], M. JDKHOBaHWHU JIMHTBOMOJICHUET «TUIAI MOIEHU KYOBUIBIC PETIHIC»
3epTTEU/Il KOHE oJeMIi YITTHIK TUT apKbpUIbl KaObuimay naenm TyKbIpeiMaaiaer [13, 327-0.].
C. MenueBa NTUHTBOMOJCHH CPEKIIENIK JETeHIMi3, HAKThl KOFaAM HEMece KOFaMJACTBHIK TITiHIH
MOJICHH HOpMaJapbl MEH TXipuOeci, aleyMeTTIK KypbUIBIMBIH 3epTTey aeini [14, 194-6.]. ABrop
JUHTBOMOJICHHM Tajjiay TYpJepiHEe TUIAIH MOJEHU KOHTEKCIH, TIT MEH TYIFAIBIK, COMIeyaeri
MOJIEHH TaXipuOenep, TUIIK KYPbUIBIMFA MOIACHUETTIH OCEPiH JKAaTKbI3aabl. MOJIEHH KOHTEKCT,
TUAIH KOFaMJBIK, TapUXW KYHIBUIBIKTAPBl MEH CalT-ASCTYPAl JKETKI3y JKOJIApblH 3epTTeyi
KapacTeIpajibl. MbIcallbl, MaKaJl-MoTesaep, ¢ppazanap, ©uIuoManap TiIiH Oiperei, epekiie MoJACHU
MOHIH XeTKi3ei. Ti1 MeH TYJIFaIBIK TUAIH MOJICHU KOJIAHBLUTY asiChIH KAMTH/IBI, TUAICKT, aKIICHT,
cienr, 1.0. Ceilneyaeri MofieHH TOKipuOenep TUIAIH MOJCHU KOHTEKCTe KOJJIaHbUIYbl, aMaHAacy,
Komracy, T.0. Tinmik KypbUIbIMFa MOIEHHETTIH ocepi TUIMIH IpaMMaTHUKAJIBIK KYPBUIBIMBIHBIH
KaJIbIITaCybl MEH MOJICHHM KOHIICTIIUSUIAP/BI KOPCETY KoJaapbiH 3eprreiai [14]. Fambimmapasia
YCBIHFaH YFBIMJIAPBIH KOPBITA KeJie, JIMHIBOMOJEHU EPEKIIeNiK JereHiMi3 Oenrini Oip YITTHIH
MOJCHHETIHIH COJI eJJIIH TUTiH/Ie KepiHic Tady koiuapsl Aen Tycinemis (1-kecre).

1-kecTe — JINHTBOMIICHH epeKIIeJiKTep TYCIHiri

¥rbiM Tycingipme TaxkpIpbIn
Mozenu KoHLenT Tinre ToH opTaK TaKbIPBIT | Ka3.TybICTHIK aF. Conservatives KbiT. [ H
MoieHn aiIBIKTEI Tinre ToH MoJieHH JIeKCHKa | ka3. Tycay kecy ar.Royal family xpir. H[E £ 22
JIEKCHKa Oipmiri
MoeHu KOHTEKCT Y ATTBIK KYHABUIBIKTAP, Ka3. YKbIMJIacy, TaOurar, 0T0aChl ar. )KEeKe TYJIFa,
CalIT-I3CTYpP, MCHTAIHTET | ©3iH 6acKapy KbIT. .

Y CBIHBUIBITT OTBIPFAH MakalaZa >KOFapblIarbl FaNbIMAAPABIH TY)KBIPBIMAApPbIHA CYHEHE
OTBIPBIN, KA3aK, aFbUIIIBIH YXOHE KbITall TUIAEPIHIH JMHTBOMOJICHHU €PEKIIENIKTepiH aTaJiFaH YII
TUIIET] MaKal-MoTelepre Taujay acay apKbUIbl alKbIHAaMbI3. Kazak, aFbUIIIBIH jKOHE KbITal
TUACPIHACTI  MaKI-MOTENJIEp aTallFaH  XaJbIKTapAblH  JYHHETAHBIMJIBIK  JIHHTBOMOJICHH
epeKIIeNiKTepiH HaKThl OeliHeneiai. 3epTreynepre cyleHcek, Ka3ak TUTIHIETI MaKal-MoTeAepaiH
KOMIIIT YXBIMIBIK ©MIp CalNThIH JOpINTEyre, TAOUFATIICH YWJIECIMAI ©eMip Cypyre >KOHE
aJIaMrepIIiTK KYHABUIBIKTapAbl HacuxarTtayra Oarbittanaabl [21, 30-6.]. Meicansl, «Kymbuia
KOTEPreH KYK KeHUD», «bipmik O6omMai, Tipmik 6omMac» HeMece «Kem Tykipce — Ko CHSIKTHI
Makan-MoTeNAep Ka3aK XalKbIHBIH OIpiiK TMeH BIHTBIMAKKa »KOFapbl MOH OepreHiH KepceTel.
CoHbIMEH KaTap, Ka3aK MaKaj-MOTeJIepiHiH ilIiHae TaOufraTKa JereH Ke3Kapac epekIle OpbIH
amanel. TaburaT Kaszak JyHUETaHBIMBIHIA TIPUIUTIKTIH Oacray Ke3i, ajJaM ©eMipiMeH ThIFbI3
OailJTaHBICTBI KYOBLIBIC PETiHIE KapacThIpbUIafbl. Mpicaibl, «Tayra MIBIKKAH ajaMfa JKeln Je
TOCKAybUT OOJMAai/ib» JEeTreH Makal aJaM MeH TaOUFaTThIH Kypneni OaimaHbIChiH OelHenel.
MyHaa TaOWFaTTBIH KHUBIHIBIKTAphIHA KapChl Typa allaThlH aJaMHBIH TaOaHABLIBIFEI MEH
KaiicapybIFbl opinrteneni. Kazak qyHueTaHbIMBI OOWBIHINIA TAOWFAT TEH aJlaM apachlHIA Y3IIKCi3
Oailmanpic opHaraH. TaOWFK 3aHIBUIBIKTAD aJlaM OMIPiHIH KaJIBITITACY 3aHABUIBIKTAPBIMEH YHIIECIIL,
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OJIap/bIH apachiHa Iekapa KoubuiManIbl. OChl YHACCTIKTI OCHHENeNUTIH TaFrbl Oip Makan — «XKep
KanipiH en Oinenmi, e KamipiH ep Oureni». byn makanma »ep TeK MEKEH FaHa €MeC, XalbIKTBhIH
pyXaHU KOHE MaTepHalIblK OalbIFBIHBIH KaliHap ke3l periHae cyperreneai. Kazak wmaxain-
MOTeJIepiH/ie TabuFaT aJamM3aTThIH KYHICTIKTI eMipl MEH TIpUIUIriHe BIKNAJI €TETiH KaCHeTT Kyl
peTiHe KepiHic Tabaapl. XaablK JAaHAIBIFBIHIA TAOUFH KYOBLIBICTAp MEH ajjaM OOJIMBICHI apachIHAa
e3apa TOYCNIUTIK MeH YHIeCIMIUTIK 0ap eKeHIIri alKbIH Oaiikanaael. TaOuFaTThIH opOip KepiHici
aJlaMHBIH OMIPJIIK TOXKIpHOECIMEH ca0aKTachlll, TIPMIIK (GUIOCOPHICHIH KaJIbITACTRIpYFa ceOer
6omapsl ce3ci3. Kasak Makan-mMoTenaepi WITTHIK AYHHETAHBIM, YII-KbI3 TOpOHECi, YITTHIK KUIM, €I
KOpFay, OTOAChIH KaJlipJey CHSAKTBI YJIT OCiiHECI MEH OOJMBICHIH HAKTBUIAWTBIH TaKbIpBIITApFa Oaii
[22, 172—173-606.]. AFBUIIIBIH TUTIHACTI MaKaJI-MOTENep KOOiHece KEKe TYJIFaHBIH KYKBIKTapbl
MEH epKIHJITHEe, COHAal-aK KOFaMIarbl MOPAJIbJBIK KOHE ATUKAJIBIK HOpMajap/bl cakTayra Oaca
Hasap aynapanbl. by Tigeri Makai-MoTeNnaep KoFaMaa KeKe xKayarnKepuIinK, eHOCKKOPIIBIK HKOHE
©31H-631 0acKapy CHUAKTBI KYHABUIBIKTApAbI AopinTeiiai. Mbicansl, «Every man is the architect of his
own fortune» («Op agam e3iHiH OaKBITBIHBIH CIYJIETIIICI») JETEH MaKall aFbUIIIBIH MOICHUETIH ET1
KEKe TYIFAHBIH EPKIHJIr MEH jKayalnKepIIUTITiHIH dKOoFapbl OarajJaHaTHIHBIH KepceTedl. AFbUILIBIH
TUTIHACTI MaKaJI-MoTelaepae kobiHece KeKe aJaMHBIH ©31HEe JEeTeH CEHIMI MEH OMIpJIeri TaObICThI
03 KYUI-KIrepiMeH >KeTyl Typalsbl oiylap alTburraH. Makan-MoTeniepae mparMatu3sM MEH KekKe
aJlaMHBIH EpKIHJIriH KOpCeTeTiH KenTereH MeTtadopanap MeH KypbuibiMaap ke3aeceni. COHbIMEH
Karap, arbpUIIIBIH MAaKal-MOTeJAEepiHAEC ONEYyMETTIK JXOHE SKOHOMHKAIIBIK IKETICTIKKE JKETy
KOJIBIHJIAFBl CHOCKKOPJIBIK Ta KMl HACHXATTaladbl, MbICATBI, «A stitch in time saves nine»
(«YaKThUIBI JKacalFaH ic Kell )KyYMbIC icTeTeni») [23, 88-0.]. A, KpITail TITIHIAETT MaKaI-MOTEIICD
KOFaMIarbl  YHJIECIMIITIK,  TOPTIN, JKaHYWIBIK  KapbM-KaTeiHacTap MeH  Kondymmii
(dbunocopusACHIHBIH BIKNAIBIH KopceTeai. KpiTail MoaeHUETIHIE YHISCIMIUIIK, 9AENTLIIK, TOPTIM
XKOHE KOFaMJIaFbl QMUK epeKIe MaHbI3Abl. MaKaa-MoTeliep KbITalk KOFAMBIHBIH STUKAJIBIK KOHE
MOpaJIbJIBIK HOPMAJIApbIH TYCiHYTre MYMKIHiK Oepeni. Mbicaisl, «Jan zi zhi dao, tian xia zhi dao/FH
T I8, K FZiE» («/lana agaMHBIH KOJBI — JJIEMHIH KOJBI») JereH Makal aJaMreplIiliK IeH
MOPAJTBIBIK KYHIBUIBIKTAPIBIH MaHBI3ABI POJ  aTKapaThIHBIH Kepceredi. KeiTaii Makai-
MOTEJIEpIH/Ie JKaHYsd MEH KOFaM apachlHAarbl OaliaaHbIcKa epekiue keHin OemiHeni. Omap keke
aJlaMHBIH KOFaMJiarbl DPOJIiH, ocipece OTOAChIHIAFrbl OPHbI MEH >KayalKEpIIUIIriH JopINTeial.
Msicanbl, «gén shén zé wi wei feng/fRIENITCHE Ry (Tambipsr Tepen Gosca sKenueH
KOPBIKIAMCHIH) JIETeH MaKall jKeKe aJlaMHBIH KYIITi, TYPaKThl OOMYbI KEPEK €KEHIH KoHE Koramja
O1pJTiK TIeH KeTICIM/I1 CaKTayIbIH MaHbI3/Ibl EKeHIH OuIIipce Kepek [24, 234-0.].

Kazak, arpUIIIBIH jKOHE KbITall TUIAEPIHIETT MaKal-MOTeNAep apachlHIaFbl YKCACTHIKTAp MEH
allpIpMallIbUIBIKTapFa KeJeTiH OoJicak, OipiHIIiIEeH, OapiblK YII MOACHHMETTE KOFaMAarbl OIpIIikK,
KayanKeplIliK >KOHE aJaMIeplIlTiKk KYHIBUIBIKTaphl KOFapel OaranaHazbl. MoceneH, Ka3ak
«OKympu1a KeTepreH KyK >KeHim», arbuiibiH «Many hands make light work», kpitait «gén shén zé
wu wei féeng» mereH Makan-moTeniepiHae OipieckeH €HOEK IMeH BIHTHIMAKTACTHIKTHIH MaHBI3bI
aiiTeianbl. COHBIMEH Karap, YII TULIETT MaKaJl-MOTeJIep e TUHTBOMOCHH albIpMAIIBUIBIKTApD J1a
alikbIH kepineni. Kasak makan-motenaepi kebinece TaburaTka, TaOMFaTIIeH YHIeCiMal eMip cypyre
OaiinanbicThl MeTadopanapibl KOJAaHa bl. AFBUILIBIH MaKaJl-MoTeNepl KeKe TYJIFaHbIH €pKIHAIr
MEH JKayalKepINiTiriH IopinTeii, am KbpiTall MaKal-MoTesaepi, o/eTTe, KOFaMIarbl TOpTiM,
YHIIECIMITIK JKOHE JKaHYSJIBIK KYHIIBUTBIKTapFa epekiie KoHu1 Oeneni. Hemece yakpITKa KaThICTHI
YII TUIOIH Makajl-MoTeNJepiHeH YII Typil JUHTBO-MOJCHU EpeKIIeNnikTi Oaiikayra Oonajabl.
Mpiicanbl, Ka3akTa «YakbIT - alThIH» MaKaJbIHAA YaKbITTHIH Oara >KeTIeC KYHIBUIBIFBIH KbIMOAT
pecypc peTiHae KapacThipca, aFpUIbIHAap «Time is money» MaKalblHAA YaKbITThl IKOHOMUKAIBIK
pecypc perinze, KblTalusikrap yakbiTthl «— T JEBA—~F&» (YT cun guangyin yi cin jin)»
Y3IIKCI3, op COTI KbIMOAT jkoHe OaFalibl 3aT JIen KapacThIpbIpabl.

Y MOJAeHHETTIH MakKal-MOTeJAepiHAeri OipHelne TaKbIpbINTapAblH (0TOACH KYHIBUIBIFBI,
OUTIM TaKBIPBIOBI, MIBIAAMABLIBIK, €HOEK) YKCAaCTBIKTaphl MEH EepeKIIeTIKTepiH >Korapbiaa 1-
kecreneri B. Temusi, M. [xuoBanunu, C.MenueBa Tanjgaynaapsl HETi3iHIE KypacThIPbUIFaH
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JIUHTBOMOJICHH EPEKIIETIKTep TYCIHITIHE COMKEeC Tanaayabl YChIHAMBI3. AJJIBIMEH OTOAchl
KYH/IBUIBIFbIHA OaiJIaHBICTHI Ka3aK, aFbUIINIBIH JKOHE KbITAll MOIEHUETIHJEri MaKaj-MITelIepaiH
CaJIBICTBIPMAJTBI TAJAAYBIH YCHIHAMBI3. Op elje, op KOoFam/ia OTOAChIHBIH MaHbBI3bl 30p CKCHJIITiH
OlJICeK Te, COJI eIIIH MaKaI-MITENIEPIHCH OJapAblH ©31He FaHA TOH MOJICHU KOHIICTIT IIEH KOHTEKCT
YKOHE MOJICHU aMIIIBIKTHI JICKCHKACKHI 0ap eKeHIriH 0alkaiMbI3. Tanaay HOTHKECIHIE, Ka3aK, KbITal
MaKaJI-MOTEJIEPIH/Ie TaKbIphIKa OalIaHBICTBI YKCACTBHIK KOOIpeK, ajl aFbUIIIBIH  Makaj-
MOTEJACPIH/IC JKaHYs, 0TOACHI KYHIBUIBIFBI OacKamagay eKeHIIrHe K3 KeTKi3iK. MbIcanbl, Ka3aK
MaKaJI-MOTEJIEPiH/Ie OTAaHHBIH IpreTachl PEeTiHJET! JKaHysd MOJEHHETI oTaH, Oana TopOueci, oien
MEH ep, KeJIiH MEH YJI, KbI3, aTa-aHa MEH OaJianap KapbIM-KaThIHACHI, YIKSHIEP1 ChIiiay, OIIaKThIH
OTBIH OIIipMey Typasibl TakbIpblTapaaH KepiHic Tabaapl. Oran pgomen, «OtaH orOachiHAH
Oacrananp», «OTaH — KyaT, oTOachl — mryaky», «banmanbl yiIiH ypibFbl katnacy, «bamamer yii —
0azap, Oamacki3 yil — mazap» Ooma amanpl. byn oTOAchHIHBIH KOFamJIaFbl MaHBI3BIH KOPCETEi.
OT0achl TakpIpbIObIHA KATHICTHI KAa3aK MaKaJl-MOTENJIEPiHE TOH MOJICHU aWIIBIKTHI JIEKCHKA PETIH/Ie
OTaH, YJI MEH KeNiH, YIKSHACPHAi Chlijay, Oanmanbl Yi, OIIAK OThI, JKETI aTaHbl arayra OOJajbl.
ArputiibiH Makan-motenaepinne «Charity begins at home», «Every family has a goodness of
mercy», «A good wife makes a good husband», «Like father, like son», «If the wife is happy, the
family will be happy» KalbIpbIMIBUIBIKTHIH QJIIBIMEH 63 YHIHHEH 0acTajlaTbIHABIFbIHA, KEKe TYJIFa
KayanKepIIIiri, oréacel KyHIBUIBIKTapblHA MOH O€py, €p MEH oHeNAiH TeH KapbIM-KaThIHACHIHA,
oifen1 OaKBITHI, )KaHYsI OAKBITHI, CHIIACTHIKKA KOOIpeK MoH Oepisieii. AFBUIIIBIHHBIH 0TOACKHI Typasbl
MaKaJI-MOTeJIepiHe KaHBbIPBIMABUIBIK, KEKE TYJIFa, CHIMIACTHIK, TOYEJICI3MIK YFhIMBI ToH. KpITaii
MaKaJI-MoTeJIepiHie 0TOAChUIBIK KYHIIBLIBIKTAP, aTa-0ab0a MeH yprnak cabaKTacThIFbI, diie] MCH

epKeKTiH pesine MoH Gepineni. Mbicansl, « RF A HEFE» - Ordacs Taty 6ojca, OapIbIK ic OHAIAIbI

Hemece « AMEBES TR - HEYAMR - » Makansl amzam KaHIma anbicKa KeTce Je, aifHaJBII
JKaHYsAChIHA KeJIeJli, IFHKM Ka3aKThIH «AT aifHalbIn KasbIFbiH Tabapabiay kepi. «BI{E —i1RE 5 E T
R, ENEFRENEELOIEE, », «AramTen  Ouiktiri MbIH ¢QyT Oomca 1a, OHBIH
JKaIblpaKkTapbl aKbIPbIHJA TaMbIpblHA KaliTa Tyceli», SFHM KOHQYUMIUIIK 1IiMre HeTi3[esreH,
0TOachUIBIK YIUIECIMITIKKE epekiie MoH Oepy kesgenreH. OCbhl  TakbIpbIl TOHIPETIHIETI
YKCacThIKTapFa KejeTiH OoJicak, Ka3aKThlH «AHAacblHa Kapar KbI3bIH ail», arbUIIbIHHBIH «Like
father, like sony, KpTaiieiH « 5T 3 FEF» MaKkaaaapblHbIH JEKCUKAIIBIK, MOJICHU alIIBIKTaphl YKCAC.
CoHbIMEH Kartap, *KOoFaphblJia alThlIFaH1al, MOZIEHH KOHLIENT (0TaH, aTta-0aba, yprnak, *eTi ara) MeH
MOJIEHU KOHTEKCT (Yprnak caOaKTacThIFbI, YIKEHIe KYpMeT, T.0) jkaFblHaH Ka3ak IeH KbITall Makaj-
MOTEJICPIHIH  apachkiHaa Oilpa3 yKcacThIKTapAbsl Oaiikayra Oomanbl. OTOachkl  TaKbIPBIOBIH
KOPBITBIH/IBIJIACAK, YII MOJEHUETTe Je, 1) orbachl OTaHHBIH Iprerachl €KeHJIri; 2) yprak
cabaKTacThIFbl; 3) OTOACHIHAAFBl TATYNbBIK, agamrepiuiiik; 4) orOachlHIAarbl o€l MEH epKeK
KAThIHACHIHBIH MaHBI3ABUIBIFBI 5) Oanma TopOMEciHIH MaHBI3bI op TYpJi KOHTEKcTe Oepiice e,
Ma3MyHbl yKcac. Ot0acel Typajibl YII YJITTHIH MaKaJI-MOTEIACPIHEH KelieCl epeKIenieTepal
KopbITyFa Oonazapl: 1) Ka3zak, KplTail Makaji-mMoTeniepiHe OTOAChIHIAFbl YHBIMIIBUIIBIK, TONTACY,
yKBIMIacy OaceiM 6Gonca (Tary yiimin-OGaxeitel Tacklp; ERABERT— ERHWEET. ),
aFbUIIIBIH MaKaJ-MOTeNNHAe Keke oT0ackl KyHabUTbIFbl 0ackiM (Every family has a black sheep). 2)
Kazak, kpITaii Makaji-mMoTeNnJiepiHie ypnak caOakTacTbIFbl MaHbBI3IbI, OMTKEHI Ka3ak >KeTi aTa
JIOCTYPIH YCTaHca, KbiTail gocTypl Kondyuit imiMine Herizaeneai. AFbUIIIBIH MaKaa-MoTeNIepiHIe
ypriak caOakracTeiFbiHaH repi, «Where there is family, there is love», »aHysHBIH Ka3ipri
SMOIMSIIBIK JKaFaaibl MaHbpAbIpaK. 3) Kazak Makam-morenzepinae oTOachIHAAFbI 9Ke, €p ajaam
peii, KoHaKKalbUIbIK «KoHak kernce, Koil eri3 Tabaapn» O0achIMIBUIBIKKA He OoJica, KbITail MaKa-
MOTENIEPIHIE JIe OKE MEH ep ajaM 6achiM GOJFaHBIMEH, TYPAKTHUILIK KoOipek cumartanansl « 215
REFMEE, — UIEHEEAZIER, », arsunub Makan-MoTeNniHae OTOACHIHBIH JKEKE OMipiHe MoH
Oepineni «A man’s home is his castle».

Keneci MomeHM KOHIIENT peTiHAE «OUTIM» TaKbIPbIOBI aJbBIHBIN, YII TUIIETI Makai-
MOTEJICPIH MOJIEHH EpEeKIICTIKTepiHIH TalAayblH yChiHaMbI3. Mpicansl, «binekti Oipai xbIrap,
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OLTIMA1 MBIHJBI XKbIFapy, «binerine cenbe, OLTIMiIHE CEH» MaKaJbIHBIH MOHI OUTIMHIH KYIITLIITIH,
OHBIH (PM3HMKANBIK KYIITEH OachIM eKeHiH Kepceredi. «BUNMIIHIH KYHI KapbIK»-YKBIMIBIK
JTYHUETAaHBIM MEH OUTIMAUIIKKEe >Korapbl Oara Oepy. Kazak MomeHueriHme OUTIMAUTIKTIH
apTHIKIIBUTBIFBIH, OUIEK JKOHE KYIIIEH CalbICTHIPYABIH MoHI TepeHae. Ka3zak Xankel ©3iHiH KEpiH,
€JTIH >KaybIMEH IAaWKACBIN JKYPIl, KOPFaIll KaJlFaHIbIFBIHBIH OCcepl Jie 0O0JIybl MYMKIH. AFBUIIIBIH
MaKaJbIHBIH MOHI Je, TepeHue, OuTiMai agam OWJIIK TMeH BIKNaJIFa We, SFHU OUIIM Ke3-KelreH
JKarailaH ajblll IIBIFAJbl, KyaT KO3iH OUTIMHEH aily KaxeTTiuniri aiteurraH. «Knowledge is
power», (biniM — KyaT), sFHH OUTiMI1 KyaT Ke3IMeH TeHECTIpY J€ TeTiH eMec, SSFHHU O1TiM IIbIHAKBI
ic-opekeTneH keneni. Kpicka, HaKTBUIBIKKA HETI37CNreH oiay kyheci. biummai amam, skamaHabIK
MeH >KAKCBUIBIKTHI, OOpiH >keHemi. KpITall MakalblHBIH OUTIM Typallbl MOJEHH KOHIENTIHCH
Kondymwii inimi MeH GpuiocouschIHbIH bIKNAIbIH Oalikayra 6onaipl. «;&E|E, FE|ZE (Hud dio
lao, xué dao ldo)» — Fymbip 60¥bI OKBITI, FYMBIp 0OMBI YHipeH. AjaM eMip O0HBI O1TiM amybl Kepek.
Y3mikci3 mamy, eMipiik OuTiM KOHIENIUsACH. OMip OOWBI MIEKCi3 gaMy ycTiHae 60y, eMipi OiutiM
apKpUIbl KaOburgay. YII TUIAIH MaKal-MOTENIEpiHIH MOJEHU KOHIEMNTICI yKcac OOJFaHBIMEH,
MOJICHH KOHTEKCTi 9p TYPJIi JICKCHKAJIBIK allIBIKTapAaH KypairaH. AFeUTIIBIHHBIH « The more you
know, the more you realize you don’t know» wmotenmi Ka3akThlH «OKy-UHEMEH KYABIK
Ka3FraHJalbIHa» COMKEC Keleli, JereHMeH, KOHTEKCT epEeKIIeNiri MCH MOJCHH alIIBIKTHI JICKCHKaFa
Hazap ayJapaThlH 0oJcak, aFbUIIBIH TiMiHAE «knowy, «realize» aOCTpakTi €TICTIKTEp apKbLIbI
Oepisice, Ka3aK TUTIHIE «UHE», «KYIBIK», «Ka3y» CHSKTBI 3aTTap MEH KUMBUI E€TICTIrl apKbLIbI
VCHIHBIIAABL. SIFHU, YCBIHBUIFAH MbBICAJIAP HETI3IHAC MAaKaJI-MOTCIASPAIH MOJCHU aNIIBIKTHI
JIEKCUKACBIH CAJIBICTBIPCAK, Ka3aK Tiii: OUIEK, JKbIFY, QJI€yMETTIK eMip IIbIHIBIFbIHA HETi3/IeNreH;
aFbUIIIBIH TUMi: KyaT, bIKOal, Ouitik, 6enrii Oip HOTHXKere KOJ KETKi3y; KbITall Tl eMip, Y3IIKCi3
(IIeKCi3MiK), TYPaKThl EHOCKTEHY 00IaIbI.

[ gaMABIIBIK  KOHTEKCIHIETT MaKaI-MOTEIACPAIH MOJCHHM KOHIIENTICI Olpaeld MaHbBI3IbI
OONFaHBIMEH, Op TUIE OJl OPTYPIl KOPKEMJIK TICUIIEPMEH >KOHE JIMHTBO-MOJCHU KO3KapacleH
KETKi3Ueai. Op eNliH MaKal-MOTeNliHIH MOJEH! alIIbIKTHI JIEKCUKACHI op Typii. Mbicamsl, Ka3ak
TUTIHJIE «ACBIKKaH — IIAMTaHHBIH 1C1» JeN JIHU-aCTapMEH, aChIKCaH IIaMTaH CHUAKTHI OOJACHIH,
achIKIMay KepeK JereH MOH JKaTbIp. ACBIFBICTBIKTBIH TEpIC caijapra OKENETiHIH eCKepTenl,
CaOBIPIBUIBIK MaHb3IBL. J[iHU KOHE MOpPANBIBIK YCTAaHBIMJAPFA HETI3/CNTEH, Ca0OBIPIIBUIBIKKA
IIaKbIpaAbl. AFBUIIIBIH TUTIHIE, MIBIAMABUIBIK aIaMIepIIUTIK KYHABUIBIK, 13T1IIK KaCHeTi peTiHae
nopinteneni. Meicanbl, «Patience 1s a virtue» aereHiMmi3, Te3IM-13T1 KACHET, HIbIIaMJIbUIBIK —
aJlaMTepIIUTIKTIH JKOFapbl KacueTi. MopabAbIK KYHIBUIBIKTAPAbl JOPINTEY, afaMIrepIlijiikke MOH
Oepy. An kpitaii timingeri «&ORNAZR (Yo su zé bu dd)» makamgan ¢umocodusmbK ocepmi
KepeMmi3, Teme-TeHMIKTI CaKTay KepeKTiriMeH cumarTanansl. AcbikkaH xkermnec. lllamaman Teic
aCBIFBICTBIK MaKcaTKa keTyre keaepri 0onazsl. Jlaocusm men Kondyuuii imimaepine Heri3ienreH,
Tere-TeH/IIK MeH YCTaM/IbUTBIKKa MOH Oepe/t.

EHOek nieH HoTmKere 0aillIaHbICThl MaKal-MOTeIIepAl IMHTBOMOJICHH TYPFhICHIHAH TaJIacak,
eHOeK TaKbIphIObIHA KATBICTHl MaKal-MOTENACpACH Ka3aK MOJCHUETIHE TOH aNIIBIKTHI JIEKCHKa
peTiHIe KaphliH, TUICHOEY, KAIKAYJIbIK CO37epi, €HOCK €Ty apKbUIbl KYH Kepy, Mai Taly, ac imny,
SFHU EHOEK JMETICTIKKe XeTkizemi. JKalkaynblK., *KYMBIC TeH €HOEKKe KaThICTHI 0ipa3 Mmakai-
MoTemepae eHOEK eTyMeH Oipre «TaMmak imry», «Majl Taly» Karap xkypenal. Meicansl, «EHOek eTceq
epinOeli, Tosbl KapHBIH TineHOei», «EHOek erceH, emepcin», «EHOek erce, ep Tok», «Epinbeit
eHOCK eTCEeH — epiHiH acka Tueni», «KahparslH Oapma mMan tam», T.0. MaKal-MoTeNIepiHae eHOeK
KOHLIENTICIHJE MaJl MEH TaFaMHBIH €Hyl Ka3aK TapuXbIHIa KOIINEHIUIIK eMip Cypy CalThl MeH
aIIapIIBUTBIKTEIH OPBIH ay ceOeNTepiHeH TybIHAaFaH MaKaJI-MOTeIep OOTybl MyMKiH. AFBUIIIBIH
Makal-MoTeNAepiHe KeleTiH Ooincak, eHOeK TMeH akiia Karap >Kypeldl JKOoHE IKETICTIKKe
KUBIHIIBUTBIKIICH, KaKBIPIBUIBIKIICH OIpTIHJIEI, MaKcaTKa jKeTy MoHI O0ackiM, «NoO pain, no gainy,
«No work, no money», «Little strokes fell great oaks», «He works best who knows his trade», «A
bad workman blames his tools». AFpUIIBIH MOIEHUETIHAEC EHOEK AapKbUIBI, KEKE aJlaMHBIH
KETICTIKKE JKETY1, KEKEe aJlaMHBIH KacCHETTepiHe MOH Oepy 0achiM, OMTKEHI aFbLIIIBIH KOFAMBIHBIH
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TYCIHIriHIE, opOip JKeKe aJaMHBIH JKETICTII TyTac KOFaMHBIH JKETICTITH Kypaiapl. beiHerci3
3eHeT KOK. JKeTiCTiKKe JKeTy YIIIH KaKbIpibl eHOeK KaxeT. [IpakTHKamblK JKOHE HOTHXKEre
OarpITTaIFaH oWyay >kyieci. KelTaiinplH eHOEK Typasibl MakKala-MoTeNAepiHaAe KOHQYIUIIIK 1UTiM
0acbIM, SIFHU «0acCKaHBIH CHOETIH CHIIIAy JKOHE HOTHIKETe JKETY YIIiH IIeKci3 eHOekTeny» [25, 237-
0.] xaxer. Muicansl, «/K;EBZE (shui di shi chuan)», «— OV AREAEF, (yi kou chi bu chéng
pang zi)». Cy ara Oepce, TacThl TECINl MIBIFAaIbl MOTEIiHIH (GUIOCOPHUMIBIK MOHI, TOKTaMain
eHOeKTeHe GepceH, JKeTiCTiKKe keTecinai oinmipeni. «— 7 %5, — 7 U&3X» (Y1 fen géngyun, y1
fen shouhuo) (6ip enbGek, Oip HoTWke)». KaHIa eHOEKTEHCEH, COHINA >KeMIC ajachlH. TaOuFu
3aHJIBUIBIK TIEH UICTTIIIKKE HeTi3enreH ko3kapac. Ka3ak, aFbUIIIbH, KbITal TUIIEPiHACT] MaKa-

MOTENJEPAIH YKCAcThIKTaphl Aa Oap. Mpelicamnbl, arbulliblH Makaiaapel «Haste makes wastey,
«Actions speak louder than words» Ka3akTbIH «ACBIKKaH — caiiTaHHBIH ici» HeMece «Ce3lIeH iCKe»
nemece Kpitaiinp « 2RENK, CIENK (jizao ze shi, cangcu ze bai)y, «BIRM AR (Yu su z€ bu
d4)» makammapeIHBIH MOHIEPI YKcac. bapibiFblHIa achIKay KEPEKTIiri )KOHE KOl CO3JIeH repi icIeH
TBIHJABIPY KEpeKTirt Hacuxarranaabl. Kazak, aFbUIIIbIH, KbITall TUIIEpIHIErT MakKal-MOTeIAEepAiH
JMHTBOMSJICHU E€PEKIIENIKTEPiH Tajay HOTHKECIHIE 9P XaJIBIKTHIH MaKaJl-MOTENIEPiHC 031He TOH
VITTBIK JIYHUETAHBIM, TAPUX, CAIT-ICTYP, MOJICHU EPEKIIETIK O0ap eKeHIIrHe KO3 KEeTKI3MIK. ATar
OTETIH KalT, MaKantaga KapacThIPbUIFaH 0TOACHl KYH/IBUIBIFBIHA OailIaHBICTBHI, OLTIM TaKbIPHIOBIHA
KAThICTBI, IIBIIAMIBUIBIKKA OallaHBICTBI, €HOEK TaKbIpbIObIHA OalIaHBICTBl TaKBIPBHIITAP/IBIH
OapibIFbIHA YII TUIIE JI€ MAaKaJI-MOTENIEp JKETEpIK, SFHH, Ke3-KeIreH MOJCHU KOHTECKCTKE
KaThICTBI Makal-MoTenaepAl Tabyra Oonazbl. [lereHMeH, op YITTBIH MaKal-MOTENJIEPiHIH MOACHH
KOHTEKCi, MOJICHM aWIIBIKTHI JEKCUKAChl op TYpJi. Makaia-MoTenaep apKbUIbl opOip XabIKThIH
MOJICHH KYHJBUIBIKTApPhl MEH TYHHETAaHBIMbI Kallali OeHENeHTIHAIr aHBIKTAJIIbI )KOHE COJT aPKBLIbI
YVII TUIH JUHTBOMOJICHU EPEKIICTIKTEepl MEH aWbIpMAIllbUIBIKTAPhl aWKBIHAAIABL MBICAHI,
aranFaH TakKbIpbINTap OOIBIHINA, Ka3aK MaKal-MOTENACpIHEH KOIIMEHAUTIK CalT-IocTyp, Oinek
Ky, Oipiece, yXKbMjaaca eMip Cypy, AIHU-MOPaJIbIBIK YCTaHbIMJIApP MEH €HOEKCYMTIIITIK,
amaniplK TIEH alIbIKTBIK KaOineTTepiH Oalikayra Oonaibl. AFBUIMIBIH MaKall-MOTeNepiHeH
YCTaMJIBUTBIK, MYKHUSITTBUIBIK, KaKBIPJIBUIBIK, KEKE TYJIFa KayalKepIIUIiri, OTOACEIHIAFEl €p MCH
oifleniH TEH KapbIM-KAaThIHACHI, TMPAKTHKANBIK Oifflay Kyileci, op Hopce keke Oac
JKayanKepHIUIIriHeH OacranaTblHAbIFBIH  Oalikanbik. Kpitail makan-morennepiHen Kondyuwmii
UTIMIHIH ~ BIKMANBl, YWJIECIMAUNK, V3IIKCI3 JaMmy, eMipiaik OinmiMm, Teme-TeHIIK, TaOufu
3aHIBUIBIKTApFa CYHEeHy epekienikrepiH kepyre Oomnanpl. COHBIMEH KaTap, Tajjay HOTHXKECIHIE
Ka3aK, aFbUIIIbIH, KbITall TIAAEpIHAETI MaKal-MOTeNJIepiHAe IMHTBOMOJIEHU YKCACTBHIKTAp Ja
Oaiikannpl. Mplcanbl, Ka3akK >KOHE KbITall MaKal-MoTeNAepiHZe OTOAachl TaKbIPHIOBIHIA, YJIKEHI
chlinay, aTa-6a0a, ypnak ca0akTacThIFbl CUSAKTBI KYpMET-KaCUeTTepAiH YKcacThIFbl Oap. biniM MeH
eHOCKKE  KaTBICTBI ~ MaKal-MOTCJICPAIH  JIMHTBOMOJCHH  VCHIHBUIBIMBIHIA — €PEKIICTIKTED
OonFaHbIMEH, Makcar Oipey ekeHjirin kepemis. Keraiinein « /KA ZE (shui di shi chuan)» -
MOTeNiHIH MoHI Ka3akThlH «Cy Tama Oepce, Tac Tecemi» Hemece «Kype, ®Kype apblK Ka3caH, KyJe,
KYJIe Cy IIepciHy MaKalI-MoTeNlepine yKcac. AFBUIIIBIHABIH «NO pain, no gain» Makaibl Ka3aKThIH
«EHOex TyO1 - 3eliHeT», «beliHeTiH KaTThl 0oJica, TaTKaHbIH TOTT1 O0J1ap» MaKaJlJapbIHbIH Ma3MYHBI
coiikec kemnemi. AFBUIIIBIH MaKaibl KbICKA, HYCKAIBIFBIMEH €PeKIIEICHIeHIMEH, MOICHH KYH/IBLIBIK
KOHTEKCTIHEH YKCACTBIKTBI KOPEMi3, €Kl TUI/IE /i€, aybIp >KYMBIC TTeH KUBIHIIBUIHIK MOHI OalKaiaibl,
COHBIMEH Karap, eHOeK eTy OHail emec, ©3iHIH KHUBIHIIBUIBIKTAPhl OOMaabl, MIBIAAM/IBUIBIK KaXKeT
exeHairi ainTeiaasl. Faceipnap GoiFbl Makai-MoTeNAepAiH TUIASH-TITE KON, aylapbUIbI, CIHII
KeTKeHJiepi 6ap Oomybl MyMKiH. JlereHMeH, op YITTBIH MaKaj-MaTeslJiepl ©31HIH YITTHIK caHa-
ce3iM/Il KaJbIITaCThIPAThIH XKOHE MOJEHM Mypa peTiHAE YpIaKTaH-yprakka OepiieTiH «MoeHU
OIpereislikTi TapaTyAblH >KOHE XaJbIKThI OIpPIKTIpYAiH MaHbBI3ABI KypanbDy ekeHuairi [26, 178-0.]
Co3Ci3.
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KopbIThIHABI

Makan-motenuep — TiUI MEH MOACHHETTIH axbIpamac Oeuiri. Makai-mMoTennep YJITTBIK
JTYHUETaHBIMHBIH alfHaChl PETIHJIE 9P XaJIBIKTBIH 6MIp CYPY CaNThIH, MOJACHHUETIHIETT KYH/IBUIBIKTAP
MEH HOpMaJIapJbl JKOHE Tapuxu ToXipuOeciH OeiHenelai. MoceneH, Ka3zaK MaKaJI-MOTeNepi
keOiHece TaOWFaTHeH YWICCIMAUNIKKE, YKBIMIBIK KYHIBUIBIKTAPFa JKOHE ajaM MEH TaOurar
apachIHIarbl ©3apa OaimaHpicKa 0aca Hazap aymapaabl. AFBUINIBIH TUTIHAETT MaKal-MOTEIAep JKeKe
TYJIFaHBIH JEpOCCTITIH, MparMaTuKaIbIK KO3KapacThl, CHOCKCYWTIIITIK MeH JAepOeCTIK HJIesChiHA
MOH Oepce, KbITaill MaKal-MoTeNIepiHAe KOFaMAarbl TOPTIN, >KaHYs MEH KOFaM apachIHIaFb
KaTbIHAcTap 0acThl KYHABUIBIK PETiHAE KopiHiCc Taba/bl. ¥ CHIHBIIFAH MaKallaZa TYBICTBIFbI alllak
Ka3aK, arbUIIBIH JKOHE KbITall TUIAEpIHAETI MaKal-MOTeNJIEpiH JMHTBOMOICHH AaCHEKTUIEPiH
Tajjamn, CaJFacThIpMalbl, JIMHTBOMOICHU Talay oIICTepl apKbLIbl OJApIbIH OpPKaCHICHIHBIH
MOJ/ICHU-TAHBIMJIBIK EPEKIIENIIKTepI MEH YKCACTBIKTapblH alKbIHIAyFa KaJgaMm >acalabl. 3epTTey
HOTHIKETIEPl YII XaJBIKTBIH OPTaK >KOHE €peKIlle TYCTApbhlH aHBIKTayFa, MOJACHM OaillaHbICTapbIH
TEePEeHIPEK TYCIHYTe JKOJI allThl, YII TUIAC JIe OPTaK TaKbIPBIITAp OOJFAHBIMEH, OJApABIH TLIIIK
OeliHeNIeHy1 SpTYpil eKeHIIr aHBIKTANIbI )KOHE TIIAIK OIpIIKTEep apKbUIbl Op XaJbIKTHIH ©31HE TOH
MOJICHH-TAPUXU EPEeKIICIIKTEepiH TaHyFa MYMKIHIIK Oepai. Makanaga B. Temus, M. [[»xoBaHHUHH,
C. MenueBa Tannmaynapbl HEri3iHAE KYpacTHIPBUIFAH JUHTBOMOACHHM EPEKILICIIKTep KEeCTeciHe
COMKeC, MOJICHM KOHIICTIT PETIH/AC Ka3aK, aFbUIIIBIH JKOHE KBITAal TUIACpiHE OpTaK TaKBIPHIITAp
TaHAAIbIN (0TOACHl KYHABUIBIFBIHA OalIaHBICTBI MaKaJl-MOTeNAep, OUTIM TaKbIphIObIHA KATBICTHI
MaKaJI-MOTeNAEp, IIBIAAMIBUIBIKKA  OalIaHBICTBI  MaKajl-MoTeNep, €HOEK  TaKbIphIObIHA
OaillaHbICThI), TaNAAaH/bl. ¥ CBHIHBUIFAH TaKbIphINTap OOMBIHINA, 9p TUIAIH aWIIBIKTHI JICKCHKACHI
Ka3bUIBIN, MOJCHH KOHTEKCTIHE CaJIBICTBIpMaibl Tajaay »xacanabl. COHBIMEH Karap, op TIIIiH
MaKal-MOTeIACPiHIH epeKIIeTKTepl MEH YKCACTBIKTAPhI 1a KapacThIPbUIIbL. 3€PTTEY KYMBICHIHBIH
HOTHDKETIEpl Ka3aK, aFbUIIIBIH KOHE KbhITall XaJbIKTAPBIHBIH MaKal-MOTEJIepl apKbUIbl YIITTHIK
MOJICHHET TEH IYHHETAHBIMJBIK epEeKIIENIKTepiH TYCIHYIIH MaHBI3IbUIBIFBIH TaFbl Oip MopTe
nonenaeni. Makanana KapacThIpbUIFAaH MOcelie, MaKajd-MOTeNIep TeK TULMIK KYObUIbIC KaHa eMec,
MOJICHHETApaNbIK KAphIM-KATHIHACTBIH Ja MaHBI3[ABl Kypajbl PETIHIAE OpPTYPJIl MOACHHUETTEP
apachlHJarbl ©3apa TYCIHICTIKTI apTThIpyFa yJiec Kocaabl. OmapIblH MarblHACBIH JYpPHIC TYCIHY
KOHE MOJICHM KOHTEKCTI ecCKepy VITTap apachlHAaFbl ©3apa TYCIHICTIKTI  apTTHIPHII,
MOJIEHUETapalbIK JUAJOTThl JIaMBITYFa CENTITIH THTI3eAl. OpOip MOJAEHUET ©31HIH Heri3ri
KYHJBUIBIKTAPbIH MaKald-MOTENIEP apKbUIbl TaHBITA/bl, COHABIKTAH OJapAbl 3epTTey Tid MEH
MOJICHUETTIH ©3apa BIKMAJbIH alllyFa MYMKIHIIK Oepeni. bys 3epTTey aranraH TuiIepaer: Makai-
MOTEJAEPIIH MOJIEHU-TaHBIM/IBIK >KOHE KOTHUTHMBTIK €PEKIIETIKTepiH TepPEeHIpeK TYCIHyTre BIKIal
eTiN, JTUHTBOMOJICHUETTAHY, MOJICHHETAPATBIK KOMMYHHKAIIHS JKOHE ayJlapMaTaHy callajapbIHIarsl
FBUIBIMU 13JIeHICTepre yiec Kocaabl. KOpbITBIHIBIIAN Kene, Ka3aK, aFbUIIIBIH JKOHE KbITai
TIJIEPIHJETI MaKaJI-MOTeNACPAiH JTMHTBOMOJICHN €PEKIIENIKTEPiH 3epTTEy XaJIbIKTap apachIHIarbl
MoZIeHH OaiiaHbICTap/bl HBIFANTYFa, COHJAN-aK MOAEHM KYHJBUIBIKTAP apKbLIbl KOFAMHBIH
STUKAIBIK KaFWJIaJlapblH  KaJIBINTACTBIPYFa, MOPAIBIBIK KYHJIBUIBIKTAPIsl YpHaKTaH-yYpIaKkKa
KETKI3yre >KOHE XalIbIKTBIH PYXaHH MYpPAchIH CakKTayFa bIKMaa erefi. bojamiakra jkacanaThiH
3epTTey JKYMBICTapbIHAA OCNTLUTl TaKbIPBITITAP TOHIPETIHIE op TUIAIH MaKaJI-MOTEACPIH JKIKTET,
TEPEHIPEK Taniay YChIHBIIA/IbI.
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Linguocultural Features of Proverbs in Kazakh, English and Chinese Languages

Abstract. This article explores the linguocultural features of proverbs and sayings in three genetically
unrelated languages: Kazakh, English, and Chinese. Proverbs and sayings reflect a nation’s worldview,
spiritual values, historical experience, culture, and social norms. In this respect, they are not merely linguistic
units, but complex linguocultural phenomena that represent the identity, mentality, and way of thinking of a
particular ethnic group. Specifically, the article analyzes proverbs rooted in nomadic traditions in Kazakh
culture, Anglo-Saxon pragmatism in English culture, and Confucian philosophy in Chinese culture using
linguocultural and comparative analysis methods. This allows the identification of how each nation's
worldview and cultural values are reflected in their proverbs. Additionally, the article focuses on specific
themes across the three languages — such as family values, education, patience, and labor — and highlights
culturally marked lexical units specific to each theme. The linguocultural features of the proverbs are
compared based on a model developed from scholarly analysis. The concepts of “proverb” and
“linguoculture” are clarified from a theoretical perspective. The scientific objective of the article is to
identify, compare, and analyze the linguocultural characteristics of proverbs in Kazakh, English, and
Chinese, and to determine their similarities and differences. The article concludes with suggestions for future
research.

Keywords: proverbs and sayings, linguocultural aspects, Kazakh, English, and Chinese languages.

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYE€CKHE 0COOEHHOCTH MOCJIOBHUI] B KA3aXCKOM,
AHIVIMIICKOM H KHTAlCKOM fI3BIKAX

AHHOTAanMsA. B JaHHOM cTarbe pacCMAaTpPUBAIOTCA JIMHIBOKYJIBTYPHBIE AaCIIEKTHI IIOCJIOBHIL U
[IOTOBOPOK B Ka3aXCKOM, aHIIMICKOM M KUTAMCKOM s3bIKax. IIOCIOBHIBI M MOTOBOPKH SIBISIFOTCS SIPKUM
OTpa)KEHUEM MHPOBO33PEHUS] HApOAd, €ro AYXOBHBIX ILIEHHOCTEW, MCTOPUYECKOTO OINbITa, KYIBTyphl W
connaigbHBIX HOpM. C 3TOW TOYKH 3pEHUS, TOCIOBHUIBI M IOTOBOPKH — 3TO HE MPOCTO S3bIKOBBIE €IWHUIIBI,
HO U CIIOKHOE JMHIBOKYJIBTYPHOE SBJICHHME, OTPAXKAIOILEe CYIIHOCTb, XapakTep M CHUCTEMY MBILIICHUSA
onpenenéHHoro 3THoca. B cTarke paccMaTpuBaIOTCS MOCIOBHUIBI M TIOTOBOPKH Ka3aXCKOM KyJIBTYpHI,
OCHOBAHHOW Ha KOYEBBIX TPAAULHUAX, AHIVIMICKOW KyJIBTYphl, OIMpPAOLIEICS Ha aHITIOCAKCOHCKUMI
nparMaTu3M, U KUTalCKOW KyJNBTYphI, Oaszupyromieiicss Ha KoHQynuaHckoi ¢unocodun. Takum obpazoM, B
cTarbe ObIIM BEIOpaHBI 00IIKE TEMbI HAa Ka3aXCKOM, aHIJIMHCKOM, PYCCKOM S3bIKax (TIOCJIIOBHIIBI X TOTOBOPKH
CBSI3aHHBIE C IICHHOCTSIMH CEMbH, C 00pa30BaHMEM, C TEPIEIHBOCTHIO, CBS3aHHBIE C TPYAOM), BBISBICHBI
KyJIBTypHO-CIIeIIU(pUIECKHe JIEKCHIECKIE eIUHHIIBI U TIPOBOIMIIOCH CPABHEHUE JINHTBOKYIIBTYPOJIOTHUECKUX
0CcOOEHHOCTEH MOCTIOBUI] X IOTOBOPOK Ha OCHOBE HEOOJBIION MOJEIH, CO3JaHHON Ha OCHOBE aHAIIN3a paboT
YYEHBIX. YTOYHEHBI MOHATHS IMOCJIOBUIBI M TOTOBOPKH, JIMHI'BOKYJAbTyposorus. Llempro AaHHON craTbu
ABTISIETCSl BBISIBIIEHHE, CpaBHEHHWE, AaHaJU3 JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHX OCOOCHHOCTEH TIOCTIOBHIl H
IIOTOBOPOK B Ka3aXCKOM, aHIVIMHCKOM M KHUTaWCKOM SI3bIKaX, BBISIBICHHE UX CXOACTB M pa3nuuuid. B koHue
CTaThH JAaHbI IPEIJIOKEHUS 110 OyAyIIUM HCCIICTOBAHUSM.

KiroueBble ¢j10Ba: TTOCIOBUIBI U IOTOBOPKH, JIMHIBOKYJIBTYPHBIE ACMEKThI, Ka3aXCKUM, aHTTTMHACKUI
U KUTAUCKUH SI3BIKH.
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